
FA SONQUE qualques jorns que
tornèri pel primièr còp de l’anna-
da 2009 (sabètz las fèstas en fa-
milha, los repaisses plan pesucs
e tot…) dins mon cafè preferit,
aquí qu’agachi lo mond al comp-
tador.
Totes, o gaireben, i èran, un vei-
re puèi un autre a la man… E sa-
bi pas coma, après los escambis
tradicionals per los que s’èran
pas encara vistes : « Bona anna-
da, plan granada… e mai que
mai bona santat que quand òm a
la santat… e trabalhar mens e
ganhar mai, e encara bona anna-
da, de fòrça maitas acompanha-
da… »… e sabi pas perqué (es
aquí que n’èri !) se metèron a
parlar de la refòrma. Segur :
d’unes ne parlan e arrestan pas
de ne parlar…
Benlèu es lo Ferrand qu’aviá
començat, coma de costuma, a
partir d’una colonhada de Fer-
nand Reynaud : l’aiga ferrugino-
sa, òc ! l’alcoòl non ! El que ben-
lèu aviá pas begut tròp d’aiga fer-
ruginosa disiá : la revolucion,
non ! la refòrma, òc ! De còps
çaquelà fasiá lo contrari : la
refòrma, non ! La revolucion,
òc !
E cadun i anèt de sa refòrma a
el, la que fariá se, per còp d’as-
tre, per azard deveniá president
o ministre primièr, o segond.
- Ieu (aquò’s Joan lo Tòrç) obli-
gariái tot ministre, president de
la republica mas tanben totes los
presidents de totas las presidén-
cias, totes los directors grands

de totas las direccions a far un es-
tagi obligatòri (òm pòt prene lo
risc, manca pas de candidats)
abans de dintrar en fonccion : es-
tagi d’un a tres meses e mai sièis
meses (segon l’importància de la
fonccion dins una fabrica (o dins
una bòria, al cuol de las vacas), a
ganhar lo SMIG, a demorar dins
un achelèma, e sens trichariá, se
vos plai !
- Ieu (uèi es le formula consagra-
da) obligariái tota refòrma a ès-
ser discutida amb las gents
concernidas pendant al mens
sièis meses. Per coneisser cossí
se fan los esclòps, ne cal parlar
amb un esclopièr, me disiá mon
paire… Esperatz ai pas acabat.
Après, un temps d’experimenta-
cion, e puèi un temps d’evalua-
cion. Aital ai dich e o ai vist sul
jornal (coma ditz de longa aques-
te).
- Ieu (encara un autre ieu, « lo sa-
vi » cresi) disi que calriá pas far
d’autra refòrma dins un sector
(l’ensenhament per exemple, o
l’administracion) tant que la
refòrma d’abans es pas acabada
e verificada ! Aital !
Esperavi la conclusion de Ga-
brièl lo Roge. Venguèt. De tot
biais, diguèt, far de refòrmas,
aquò’s cambiar tot per poder
cambiar res… Aviái ja, çò me
sembla, entendut aquò endacòm,
mas ieu fau pas qu’escotar, me
cali pendent que bevi un veire
d’aiga leugièrament ferrugino-
sa…

joan lescotaire

BREVAS
Viure al país
Aqui lo programa de « Viure al país » del dimenge 11 de genièr a
onze oras e mièja sus F3 Sud. Per començar lo « Nadal baròc occi-
tan » amb doas orquèstras (« Les passions » de Montalban, « Les
saqueboutiers » de Tolosa e de cantaires tradicionals (coma Guy
Bertrand, Equidad Barès, Renat Jurié). Puèi se parlarà del festenal
« Les Hivernales du doc » que contunha fins al 28 de febrièr. « Ca-
mina » tòrna e se passeja en Armanhac : Cedric aprendrà cossí se
parar de las fachilièras e los secrets de fabricacion de l’armanhac.

Vocabulari
L’IEO ven de publicar tres lexics tematics francés-occitan de 24 pa-
ginas de format pichon e 400 mots fargats per de linguistas e espe-
cialistas sus tèmas que seguisson : las matematicas, l’informatica,
la biologia. Prètz : 2 € l’exemplar ; pel pòrt : 1 € per1 exemplar,
2 € per 2, franco a partir de 6. Per passar comanda : IEO, 11 car-
rièra Malcosinat, 31000 Tolosa.

Valadas occitanas
A l’amfiteatre del licèu Beauregard de Vilafranca de Roergue, lo
16 de genièr a sièis oras del ser : projecccion del film sul viatge
dels escolans de la seccion bilingüa del collègi Francis Carco per
las valadas occitanas d’Itàlia. Projeccion seguida d’una conferén-
cia pel sénher Gilbert Mercadièr, inspector pedagogic d’occitan,
sus l’ensenhament de l’occitan dins lo public d’uèi.

La refòrma
al comptador

Parole d’Oc

Voici présenté Le chemin seul, un superbe recueil de poèmes de Colette Espinasse, admirablement illustré par une sélection de pho-
tographies de Bernard Vauthier, technicien d’édition au service graphique à Centre Presse et amoureux de beaux paysages. Cette
étroite collaboration entre le poète et le photographe fut un travail en parfaite osmose où textes et photos se confondent en une
même inspiration, une même entité, un même regard, (les auteurs n’hésitant pas, parfois, à remanier leurs œuvres pour parfaire
leurs créations). La photographie et l’écriture, voilà le point de rencontre culminant comme « un voyage dans l’inépuisable… plus loin
que le hasard », sur le chemin ascendant de l’aventure poétique. Colette Espinasse est membre du Groupe Poésie Encres, à la MJC de
Rodez, depuis 1988 et collabore à Trait de plume (revue interne du groupe). Une publication lui fut également consacrée dans La
Revue du Rouergue. Du même auteur aux éditions associatives Clapas : Ecorces vives (1999) et Orages d’enfance (2001).  e.guillot

VERTAT que se’n entend de
plan bonas. Mas de coma aque-
la, imaginavi pas que foguèsse
possible !
Èri a escotar una emission de
ràdio que s’interèssa cada jorn a
la « campanha » e a la vida en
« província »… Fin finala, una
bona intencion, e mai se per ne
parlar sufís pas, coma o creson,
d’una rubiqueta pichonèla…
Comprenguèri qu’èra un esco-
taire qu’aviá fach remarcar a l’a-
nimator que « Graulhet » dins
Tarn se prononciava coma sa-
bètz totes aicí (en grafia france-
sa quicòm coma « Graulliet » o
mai simplament « Grauyet », o
encara melhor « Groyé » ?).
Bon punt per aquel animator :
tròba pas res a redire a aquò, ad-
met que la prononciacion locala
siá la bona, que benlèu s’es en-
tresenhat entretemps.
Es la seguida que val lo còp e

que pren la fòrma d’un conselh,
lo bon conselh d’un amic, o disi
de memòria mas lo sens i es :
« seriá ora alara, brave mond,
de cambiar la grafia e d’escriu-
re lo nom de vòstra vila coma
cal, que tot lo mond poguèsse
prononciar coma conven ».
Aital ! Los braces me’n tom-
bèron. De qué dire ? N’es aquí
França ? N’es encara aquí dins
son ignorància o son mesprètz !
D’unes sabon çò que lor
demòra a far… Podèm pensar a
Begonhès, Moyrazès, Noailhac,
Livinhac, Golinhac, Paulhe,
Morlhon, per exemple. Cam-
biar lo biais d’escriure lor
nom…
E tant que i sèm poiriam ben de-
mandar (totjorn a l’azard) a
d’autres de cambiar lor grafia :
Espanha, Andorra-la Vielha,
Ljubljana, Roc’h Trevezel, Schi-
tigheim…

j.b.

Itinéraire
fleurs sous la pierre
Voyage
dans l'inépuisable
sève des arbres
Histoire de pulsations
secrètes
lieu de silence
ne plus savoir dire
Le coeur traverse
le chemin.

L'arbre est patience
dans la solitude du Causse
seul l'oiseau
fixe son chant
sur les écorces nues
A travers les branches
lire l'horizon.

Des branches
plus hautes parfois
captent
les desseins du hasard.

Un reflet
au-delà du regard
Demain dira
si le seuil du chemin
s'ouvre sur un espace vrai.

Plus loin
Le hasard
porte le corps
boire
le temps
des découvertes...

Si l'arbre semble vide
il pousse sur l'écorce
des miroirs de hasard.

Le cri de l'oiseau
se rapproche
Il chantera
l'espace d'un vol
lui qui vient aux portes
de la chose naissante
A la lisière de l'arbre
il posera sa lumière
et sa vérité.

Deux arbres, deux récits
le chemin fait signe
étrange hasard.

Marcher sur des pas
l'empreinte
dans la terre
est profonde.

Les chemins laissent
passer les absences
La montagne dénoue
les brumes blanches.

L'Autre
Plus loin que le hasard
Un fruit
dans l'obscurité.

Tenir debout sur le chemin
sans trop mêler
les ombres
Equilibre au bord
du hasard.

Sérénité qui change
le souffle
en fils réguliers
de soie.

Je ne sais quand
viendra le jour
où le parfum irrésistible
fera éclore
de nouvelles senteurs
Au plus profond de soi
une fleur est intacte.

Tout ce qui mène
à l'inquiétude
obscurcit le chemin
L'oiseau qui passe
enseigne le présent
Je ne peux imaginer
le tracé de son vol.

La résine se répand
tisse des fils
un sucre toujours possible
pour des branches
habitées de silence.

La patience étire le temps
J'attends des mots
comme une surprise
Je voudrai leur écho
sans avoir peur.

Visage ouvert
sur de multiples nuances
Couleur d'eau
sur la goutte de rosée
Ma bouche a soif
de cette transparence.

Après la nuit
un autre jour
Je veux ignorer
l'avant et l'après
Marche forcée
vers un réel aveuglé.

Chemin ouvert
puis fermé
encore ouvert
de moi à toi
sans visibilité autre
qu'un peu de ciel
sous la cascade.

Tout contre moi
mon double
buveur de mots
Un chemin de respir.

Gravir une autre cime
Chaque pied monte
le poids du temps
abandonne les cailloux de givre
La montagne allège
le pas de l'enfance.

Poème
chemin seul
Marcher
devient possible
les pas dans l'herbe
font une laine douce.

Un chemin
sans limites
aux fleurs sauvages
aux pétales dépouillés.
A la surface de la terre
la profondeur.

Lit des doutes
sur l'écorce
Le chemin plisse
le tronc.

Le corps se pose
quand le pied
a traversé le torrent.

Possible hasard
d'autres rives t'attendent
le fluide de l'eau
vient se fondre
au sens de la pierre.

Les ombres sur la pierre
cachent l'amertume du ruisseau
Parle nous du ricochet quand
les vagues n'en finissent pas
d'interroger le visage.

Le désir de l'arbre
fait semblant de dormir
Son âme a la patience
du temps qu'il épouse.

Des ombres
plongent dans le ravin
Où est le fond ?
La nuit existe
par ses flammes obscures
L'idée du jour
donne du bruit
à la lumière
la source ne meurt pas.

Fleurir
le rien et le tout
des fleurs éclairent
le chemin
des voix soulèvent
le sens
sous les corolles.

Mémoire du ruisseau
l'enfance
se nourrit de racines
et se souvient...
Toujours le bruit de l'eau
pour dérouler son cours...
L'ombre est plus vive
pour qui a pris un jour
ce chemin.

Comme un miroir
les reflets
sur le rocher
façonnent
une eau impalpable
L'eau bouge
et ne peut saisir
à la fois
tous les hasards
de la pierre.

L'eau glisse sur mes doigts
Dans le reflet
deux mains tendues
le bleu du ciel
encore plus tranquille
le ruisseau éclairé
illumine les visages
Un rêve
l'eau ne se trouble pas.

Qu'as-tu aimé
des premières pousses ?
Epilobe naissante
mélèzes vieillis
Une histoire
entre les êtres, les choses
des rires, des larmes
l'étrange, l'invisible
Des signes pour mieux
remplir l'attente.

Tant de chemin
parmi les herbes hautes
et la rocaille
le poème du soir
démêle les mots obscurs
le rire des enfants
joue toujours dans les arbres
désirs inachevés
sur le chemin des hommes...

Toujours renaître
même dans les heures
les plus profondes
Là où l'érosion
a griffé la montagne
la mémoire laisse
la trace d'un chemin
entre les arbres clairs.

L’autre jorn, en escotant...
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